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Ο Ι ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΚΑΡΑΣΟΥΤΣΑ 

Ό 'Ιωάννης Δ. Κοφασούτσας (1824-1873) είναι, γνωστός, βέβαια, 

ως ποιητής 1 . Ποιητής λυρικός. Ό μελωδικός και ευαίσθητος, ό τρυ­

φερός ποιητής τών « Έ ω θ ι ν ώ ν Μελωδιών» (1846) και της «Βαρβίτου» 

(1860) . Ή «μουσική» τών στίχων του Καρασούτσα χαρακτηρίσθηκε 

κλασικόμορφη και ευγενική - ή δλη συμβολή του, με την εξαιρετική ποιό­

τ η τ α της, θεωρήθηκε ενα σημαντικό στοιχείο γ ια τήν στερεότητα της 

αθηναϊκής σχολής 2 . ' Ε δ ώ προβάλλεται ή μεταφραστική ιδιότητα του 

Καρασούτσα. 

* 

' Ε π α γ γ ε λ μ α τ ι κ ά , καθώς μας πληροφορούν οί βιογράφοι του, ό 

Καρασούτσας εργάσθηκε, αρχικά στο Ναύπλιο καί έπειτα στην 'Λθήνα, 

1. Ή γύρω άπο τη ζωή καί το 
έργο τοϋ Καρασούτσα βιβλιογραφία 
περιορίζεται σε οσα έγραψαν οί: 
"Αγγελος Στ. Βλάχος, Περί 'Ιωάννου 
Καρασούτσα καί τών ποιήσεων αντοϋ. 
Λόγος απαγγέλλεις εν τω Φιλολογικό) 
Συλλόγω ΙΙαρνασσφ τη 10 'Απριλίου 
1874, έν 'Αθήναις, τύποις 'Εφημερίδος 
τών Συζητήσεων, 1874 ( = * 0 ίδιος, 
'Ανάλεκτα, τόμ. Β', έν Αθήναις 1901, 
σσ. 56-82).—Π. Ματαράγκας, Παρ­
νασσός, ήτοι απάνθισμα τών εκλεκτό­
τερων ποιημάτων της νεωτέρας 'Ελ­
λάδος, έν 'Αθήναις 1880, σσ. 363-404 
[σσ. 363-364 : ΙΙερί Καρασούτσα, σσ. 
364-404: επιλογή ποιημάτων του].—• 
Κλέων Παράσχος, "Ενας παραγνωρι­
σμένος ποιητής: 'Ιωάννης Καρασού­
τσας (1824-1873), «Νέα Εστία», 
έτος Ε' - 1931, σσ. 1238-1248 ( = Ό 
ϊδιος, Δέκα "Ελληνες Λυρικοί, β' 
έκδοση, έκδ. οίκος Γ. Φέξη, 'Αθήνα 

1962, σσ. 22-40). Για τον Καρα­
σούτσα βλ. επίσης: Esquisses de la 
littérature grecque moderne, «Le Spec­
tateur de l'Orient», τεϋχος 60,10/22 
Φεβρουαρίου 1856, σ. 402 [το άρθρο, 
με υπογραφή Α. (καί άπο κάτω Μ. 
Renieri ) είναι συνέχεια άπο τα τεύ­
χη 46, 47 καί 56 του 1855].-Κ. Θ. 
Δημαρά, ΙΊοιηταί τοϋ Ι& αιώνα, «Βα­
σική Βιβλιοθήκη», αριθ. 12, «Αε­
τός», Αθήναι 1959, passim της Ει­
σαγωγής [σσ. 158-230: 'Επιλογή 
άπο το ποιητικό έργο του]. - Τοϋ 
'ίδιου, 'Ιστορία της νεοελληνικής λο­
γοτεχνίας άπα τις ρίζες ως τήν επο­
χή μας. Πέμπτη έκδοση, "Ικαρος, 
[Αθήνα] 1972, σσ. 302-303 καί pas­
sim. - Μιχ. Κ. Πετρόχειλου, Καθα-
ρολ,όγοι ποιητές: Ίωάν. Καρασούτσας, 
έφημ. « Ί Ι Βραδυνή», της 1.7.1959, σ. 5. 

2. Βλ. Κ. Θ. Δημαρά,. Ποιηταί 
τοϋ Ι& αιώνα, σ. 13 καί 35,αντίστοιχα. 
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τή Χαλκίδα καί τον Πειραιά, ώς καθηγητής της γαλλικής γλώσσας. 

Πρέπει να ήξερε λοιπόν καλά γαλλικά. 

Ώ ς καθηγητής του Β ' Γυμνασίου Ναυπλίου, ό Καρασούτσας εκ­

δίδει μια γαλλική γραμματική («Γραμματική τής γαλλικής γλώσσης 

συνταχθείσα εις χρήσιν των σχολείων τής Ε λ λ ά δ ο ς υπό Ι ω ά ν ν ο υ 

Καρασούτσα, καθηγητού παρά τ ω Β. γυμνασίω Ναυπλίας. Έ ν 'Αθήναις, 

1852») 3 , την οποία θα έπανεκδώση —βελτ ιωμένη— τέσσερα χρόνια 

αργότερα ώς καθηγητής τοΰ Β ' Γυμνασίου 'Αθηνών («Γραμματική τής 

Γαλλικής Γλώσσης συνταχθείσα εις χρήσιν των γυμνασίων και σχο­

λείων τής Ε λ λ ά δ ο ς . Ύ π ο 'Ιωάννου Καρασούτσα Καθηγητού τοΰ β' γυμνα­

σίου 'Αθηνών."Εκδοσις δευτέρα.Άναθεωρηθεΐσα καί έπαυξηθεϊσα δια πολ­

λών καί αξιόλογων προσθηκών. Έ ν 'Αθήναις, 1856») 4 . Ή ΐδια γραμ­

ματική κυκλοφόρησε καί σε τρίτη έκδοση, ώς εγκεκριμένο, αυτή τή 

φορά, άπο την Κυβέρνηση διδακτικό εγχειρίδιο («Γραμματική τής 

γαλλικής γλώσσης συνταχθείσα προς χρήσιν τών γυμνασίων καί σχο­

λείων τής Ε λ λ ά δ ο ς , Κ α τ ' έ'γκρισιν τής Κυβερνήσεως υπό 'Ιωάννου 

Καρασούτσα καθηγητού του Β. ' γυμνασίου 'Αθηνών. "Εκδοσις τρίτη 

Άναθεωρηθεΐσα καί έπαυξηθεϊσα. Έ ν 'Αθήναις εκ του τυπογραφείου 

Σ.Κ. Βλαστού, 1859» ) 5 , καί έκτοτε — ώ ς εγκεκριμένο πάντοτε διδα­

κτικό εγχειρίδιο— γνώρισε καί άλλες εκδόσεις: τετάρτη (1861 ) 6 καί 

π έ μ π τ η (« . . . Κ α τ ' έγκρισιν τοΰ 'Υπουργείου τής Δημοσίας Ε κ π α ι ­

δ ε ύ σ ε ω ς . . . » , 1865» ) 7 . 

Στον ΐδιο κύκλο επιδόσεων τοΰ Καρασούτσα ανήκει καί μια γαλ­

λική χρηστομάθεια, πού θεράπευε, φαίνεται, διδακτικές ανάγκες τοΰ 

«συγγραφέα» της. Το διδακτικό αύτο εγχειρίδιο εκδόθηκε γ ια πρώτη 

φορά στην 'Αθήνα το έτος 1855 («Χρηστομάθεια Γαλλική ήτοι συλ-

3. Βλ. Δημητρίου Σ. Γκίνη -
Βαλέριου Γ. Μέξα, Ελληνική Βιβλι­
ογραφία 1800-1863, τόμ. Β' (Πρα-
γματεΐαι τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών, 
τόμ. 11ος), έν 'Αθήναις 1941, σ. 
332, αριθ. *5652. 

4. Βλ. Γκίνη - Μέξα, δ. π., τόμ. Γ', 
έν 'Αθήναις 1957, σ. 4, αριθ. 6879 
καί σ. 555, αριθ. *6879. 

5. Βλ. Γκίνη - Μέξα, ο. π., σσ. 
129-130, αριθ. *7816. 

6. Βλ. Βασ. Σαμπανόττουλου, 'Ελ­
ληνική Βιβλ.ιογραφία 1800 - 1863. 
Προσθήκες, α Ό Ερανιστής», τόμ. 5 
(1967), σ. 48, αριθ. *Α640. 

7. Σχετικό είναι καί το δημοσίευ­
μα τοΰ Καρασούτσα : "Εν μάθημα 
προς τον καθηγητήν Πατρών Γ. 
Αονκαν ή άνάλ.νσις τής γαλλικής του 
γραμματικής, 'Αθήνησιν, εκ τοΰ τυπο­
γραφείου Χ.Ν. Φιλαδελφέως, 1857 
(βλ. Γκίνη - Μέξα, δ. π., σ. 47, αριθ. 
*7192). 
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λογή τεμαχίων καί ολοσχερών έργων εκ των άριστων λογογράφων καί 

ποιητών της Γαλλίας παλαιών τε καί νεωτέρων Μετά σημειώσεων 

έξηγητικών του κειμένου υπό του Ι. Καρασούτσα Καθηγητού Β' εν 

'Αθήναις Γυμνασίου. Έ ν 'Αθήναις, 1855»)8. Το ΐδιο βιβλίο γνώρισε 

καί δεύτερη έκδοση υστέρα άπο τέσσερα χρόνια9. 

Τέλος, στα ανωτέρω διδακτικά βιβλία τοΰ Καρασούτσα εντάσ­

σεται καί ένα «Λεξικον τών Συνωνύμων της Γαλλικής Γλώσσης. Προς 

χρήσιν τών Σχολείων καί Γυμνασίων. Έ ν 'Αθήναις, 1865». 

'Επόμενο ήταν ό Καρασούτσας να αξιοποίηση και ποιητικά —καί 

γενικότερα λογοτεχνικά— τη γλωσσομάθεια του. Πραγματικά, έγραψε 

καί πρωτότυπα γαλλικά ποιήματα, τα όποια ενσωμάτωσε στις γνωστές 

ελληνικές ποιητικές συλλογές του 1 0. Τα ποιήματα αυτά είναι τα έξης: 

«Sur la mort de Chateaubriand» (καί «Élégie sur la mort de Cha­

teaubriand»)1 1 , «Le distributeur d'un Journal Français d'Athènes 

à ses Abonnés»12, «Le Peuple - Brute et ses défenseurs» (ή «La 

Turquie et ses défenseurs»)13 καί «ΛΛ Musuros» 1 4. 

Άλλα ό ποιητής της «Βαρβίτου» άφησε σημαντικότερο μεταφρα­

στικό έργο, για το όποιο ελάχιστα πράγματα γνωρίζομε. 

'Από τα γαλλικά μετέφρασε το γνωστό μυθιστόρημα του Victor 

Hugo «Notre - Dame de Paris». Ή μετάφραση αύτη πρωτοδημο-

σιεύθηκε στά 1867 σε δύο τόμους ( « Ή Παναγία τών Παρισίων. 

Μυθιστορία Βίκτωρος Ουγου μεταφρασθεΐσα εκ τοΰ γαλλικού ύπό Ι. 

Καρασούσα [sic]. Τόμος A' (-Β'), έν 'Αθήναις, έκτου τυπογραφείου 

Σ. Κ. Βλαστού, 1867», σχήμα 8ο, σσ. 311 καί 259, αντίστοιχα) 

καί έκτοτε γνώρισε πολλές επανεκδόσεις. Σημειώνω έδώ όσες μπό-

8. Βλ. Γκίνη - Μέξα, δ. π., τόμ. 
Β', σ. 459, αριθ. *6583. 

9. Βλ. Γκίνη - Μέξα, δ. π., τόμ. 
Γ', σσ. 167-168, αριθ. *8093. 

10. Βλ. 'Απάνθισμα Ποιητικον 
'Ιωάννου Καρατσοντσα [sic]. Μέρος 
πρώτον. Έ ν 'Αθήναις, έκ της τυπο­
γραφίας Νικολάου 'Αγγελίδου, 1849, 
σσ. 75-91 καί: Ή βάρβιτος 'Ιωάν­
νου Καρασούτσα ήτοι συλλογή τών 
λυρικών αύτοΰ ποιημάτων. Αθήναι, 

τύποις Π. Σούτσα καί Α. Κτένα, 
1860, σσ. 188-195., 

11. "Ο. π., σα. 77-82 καί 188-191, 
αντίστοιχα. 

12. "Ο. π., σσ. 192 καί 83-84, 
αντίστοιχα. 

13. "Ο. -., σσ. 85-89 καί 193-195, 
αντίστοιχα. 

14. Απάνθισμα Ποιητικόν, σα. 
9 0 - 9 1 . 
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ρεσα να ελέγξω άπο αυτοψία: «Βίκτωρος Ουγκώ, ' Η Παναγία τών 

Παρισίων. Μετάφρασις Ι. Καρασούτσα. Μετά 55 εικόνων. Έ ν 'Α­

θήναις, εκ του τυπογραφείου της Εστίας, 1892 ['Εκδόσεις Ε σ τ ί ­

ας]» (σχήμα μέγα 8°, σσ. 226)· καί, με τον ϊδιο (ή περίπου τον 

'ίδιο) τίτλο: 'Αθήναι 1894 (σχ. 8°, τόμος 1 (-2)) —, 'Αθήναι, α. ε. 

[ = 1 9 1 1 ] , σχ. 8°—, 'Αθήναι, ά. ε. [ = 1924] (έκδοση εικονογραφημένη, 

τόμ. 1 - 2 - 3 , σχ. 8 0 ) 1 5 . Ή έν λόγω μετάφραση χαρακτηρίσθηκε ως 

θαυμάσια —ή πολύ καλή— καί θεωρήθηκε ως μία άπο τις καλύτερες 

καθαρευουσιάνικες μεταφράσεις16. 'Ωστόσο, σε οποιαδήποτε κρίση μας 

γιά τή μετάφραση της «Παναγίας τών Παρισίων», δεν μπορούμε να 

αγνοήσουμε το γεγονός δτι ό Καρασούτσας εργάσθηκε σύγχρονα με 

τον Ί . Σκυλίτση (1819 - 1890) καί δτι ή φήμη του δευτέρου, ώς μετα­

φραστή, ευνοήθηκε περισσότερο, επειδή συνδέθηκε με την δημοτικό­

τητα πού είχαν οι «Άθλιοι» στην εποχή τους1 7. "Ας σημειωθή εδώ 

οτι ό Καρασούτσας αφιέρωσε στον Β. Ουγκώ καί ποίημα με τον τίτλο 

«'Ασπασμός προς τον ποιητην Βίκτωρα Οδγον»18. 

15. Για τις επανεκδόσεις αυτές βλ. 
τους αριθμούς της . 'Εθνικής Βιβλιο­

θήκης: Ν . Φ. 2347/2347α, Ν . Φ. 

2347c/ca καί Ν . Φ . 2347F, αντίστοιχα. 

Γ ια τή μετάφραση της «Παναγίας 

τών Παρισίων» τοΰ Καρασούτσα βλ. 

Π . Ματαράγκα, δ. —., σ. 364 καί 

Κλ. Παράσχου, δ. π . , σ. 1241 καί 

σημ. 1 καί σ. 26 καί σημ. 4, αντί­

στοιχα. 

16. Βλ. Κλ. Παράσχου, 8. π., σ. 

1241, σημ. 1 καί σ. 26, σημ. 4 

αντίστοιχα. 

17. Πρβλ. Μιχ. Κ. Πετρόχειλου, 

δ. π . , σ. 5. Σ τ ο 'ίδιο άρθρο γίνεται 

λόγος για τή φιλία Καρασούτσα, Σ κ υ ­

λίτση, Τανταλίδη καί για τήν αυτο­

κτονία τοϋ ποιητή της «Βαρβίτου» 

(20.3.1873), πού δέν αναγράφεται 

«ούτε στην ειδησεογραφία τών εφη­

μερίδων της ε π ο χ ή ς ' α υ τ ή ς » . Σ τ ή συν­

έχεια ό συγγραφέας γράφει δτι βρήκε 

τή συνταξιοδοτική πράξη τοϋ Καρα­

σούτσα, άπο τήν οποία συμπεραί­

νουμε τους λόγους πού τον ώθησαν 

στην αυτοκτονία. Ί Ι σύνταξη, ανα­

λογούσα στο τέταρτο τών αποδο­

χών πού ελάμβανε μέχρι τότε (ώς 

καθηγητής τών Γυμνασίων Ναυπλίας, 

'Αθηνών, Χαλκίδος καί Πειραιώς), ήταν 

ανεπαρκέστατη για να τον συντήρηση. 

Σ ε νεώτερη αϊτησή του στο Ε λ ε γ ­

κτικό Συνέδριο επισυνάπτει καί τις 

βεβαιώσεις τών γιατρών Ί ω . Βου-

σάκη καί Έ π . Μαλάνου, πού πιστο­

ποιούσαν δτι έπασχε «εκ χρονιάς 

ημικρανίας μετ' αϋπνιών, προκυ-

ψασών κατά λόγον πιθανότητος έκ τής 

προς τήν ύπηρεσίαν απασχολήσεως». 

Ή αίτηση απορρίπτεται ώς ανυπο­

στήρικτη. Καί συμπεραίνει ό συγ­

γραφέας τοΰ άρθρου: « Ε π ο μ έ ν ω ς ή 

ένδεια καί ή νευρασθένεια πού τον 

ταλαιπωρούσαν, μας εξηγούν αρκε­

τά ικανοποιητικά τους λόγους τής αυτο­

κτονίας τοϋ ποιητή . . .». 

18. ' / / Κ&ονίκη καί έτερα ποιή­

ματα υπό Ι. Καρασούσα. Έ ν 'Αθή­

ναις, έκ τοΰ τυπογραφείου Έ ρ μ ο υ , 

1868, σσ. 67-69. 
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Σ τ α 1872 ό Καρασούτσας μεταφράζει την «Λίμνη» («Lo L a c » ) 

τοϋ Λαμαρτίνου 1 9 . " Ο π ω ς είναι γνωστό, είχαν προηγηθη χρονικά οι 

μεταφράσεις του Ά γ γ . Βλάχου (1864) και τοϋ Σ π υ ρ . Βασιλειάδη (1870) . 

Ή μετάφραση του Ά ρ ι σ τ . Βαλαωρίτη έγινε στα 1878 2 0 . "Ολες αυτές 

οί μεταφράσεις βασίζονται στο πρωτότυπο, χωρίς αυτό να σημαίνη 

δτι οί μεταγενέστεροι μεταφραστές δέν εϊχαν προ οφθαλμών και τ ίς 

μεταφράσεις τών προγενεστέρων τους. Πάντως δέν μπορούμε να μι­

λήσουμε —έ'τσι τουλάχιστον ν ο μ ί ζ ω — γ ι α μίμηση (ό Βασιλειάδης π . χ. 

θα άλλάξη —εν σχέσει μέ τους άλλους μεταφραστές— το μέτρο τών 

στροφών 6 - 9 σέ άμφιβραχικο καί θα άκολουθήση, μόνος αυτός, το 

πρωτότυπο, εναλλάσσοντας δωδεκασυλλάβους και έξασυλλάβους στί­

χους. Αυτό δηλαδή φανερώνει δτι εργάσθηκε επάνω στο γαλλικό κεί­

μενο, δυο κι ' αν μας ξενίζουν οί ταυτόσημοι στίχοι του μέ εκείνους 

του Β λ ά χ ο υ ) . 

Ό Καρασούτσας στη μετάφραση της «Λίμνης» χρησιμοποιεί 

ιαμβικό μέτρο 2 1 . Οί στροφές εΐναι τετράστιχες καί έχουν δλες πλεχτή 

19. Τή μετάφραση αύτη αναφέρει 
μόνο, άπο όσο ξέρω, ό Κ. Θ. Δημαράς, 
Ιστορία της νεοελληνικής λογοτεχνίας, 
πέμπτη έκδοση, "Ικαρος 1972, σ. 306 
(«Μεταφράζει κι αυτός [ό Σπυρ. 
Βασιλειάδης] την Λίμνη, καθώς καί ό 
Καρασούτσας καί ό Βαλαωρίτης καί 
άλλοι»). 'Υπενθυμίζω εδώ δτι όταν 
ό Γάλλος ποιητής έγραψε (στα 1854) 
τήν «Histoire de la Turquie», ό 
Καρασούτσας απήντησε μέ το γνωστό 
ποίημα του Άπόκρισις προς τον 
ποιητην Λαμαρτϊνον συγγραφέα τουρ­
κικής ιστορίας, 'Αθήνησι, 1856 [βλ. 
Γκίνη - Μέςα, δ. π., τόμ. Γ', σ. 2, 
αριθ. *6863] ( = Epure à M. de 
Lamartine au sujet de son Histoire 
de la Turquie, avec une notice sur 
l'état actuel de la Grèce et de l'em­
pire ottoman, Paris, Garnier Frères, 
1858 ίβλ. Catalogue of the GEN­
NADI US LIBRARY American 
School of Classical Studies at Athens, 
Volume 4 (Het - Lon), Boston, Mas­

sachusetts 1968, σ. 373, στήλη α]). 
20. Για τίς τρεις μεταφράσεις της 

«Λίμνης» άπο τον Βλάχο, τον Βασι­
λειάδη καί τον Βαλαωρίτη βλ. Γ. Θ. 
Ζώρα, «Ή Λίμνη» τοϋ Λαμαρτίνου 
και η νεοελληνική ποίησις, «Νέα 
Εστία», τόμ. 85 (1969), σσ. 873-
877 (καί σέ ανάτυπο, 'Αθήναι 1969, 
σσ. 8-12) . Οί τέσσερεις μεταφρά­
σεις ^πώθηκαν μαζί σέ βιβλίο μέ 
τον τίτλο: Ή Λίμνη τον Λαμαρ­
τίνου. Ποίί/μα μεταφρασθέν imo 'Αγ­
γέλου Βλάχου (1864), Σπυρίδωνος 
Βασιλειάδη (1870), 'Ιωάννου Καρα-
σούσα (1872) και 'Αριστοτέλους Βα-
λαωρίτου (1878). Έν 'Αθήναις, έκ 
τοϋ τυπογραφείου Πέτρου ΙΙερρή, 
1878. 'Από τήν έκδοση αυτή ανα­
δημοσιεύεται έδώ (σέ επίμετρο) ή 
μετάφραση τοϋ Καρασούτσα. Κατά 
τήν αναδημοσίευση τηρήθηκε ή ορθο­
γραφία της εκδόσεως τοϋ 1878. 

21. Στο γαλλικό κείμενο ό πρώτος 
καί ό τρίτος στίχος τών στροφών 
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ομοιοκαταληξία (αβαβ) — όπως συμβαίνει καΐ στο γαλλικό ποίημα—, 

έκτος άπο την πρώτη στροφή, δπου ή ομοιοκαταληξία είναι ζευγαρωτή 

(ααββ). Ή πρώτη και ή τελευταία στροφή της μεταφράσεως του Καρα-

σούτσα έχουν δεκαπεντασύλλαβο στίχο, οι στροφές 2 - 5 και 1 0 - 1 5 

έχουν τρεις δεκαπεντασύλλαβους στίχους καί τον τελευταίο στίχο 

έπτασύλλαβο και οι στροφές 6 - 9 έχουν εναλλάξ δεκαπεντασύλλαβο 

και έπτασύλλαβο στίχο. "Οπως καί οι άλλοι μεταφραστές ("Αγγ. 

Βλάχος, Σπυρ. Βασιλειάδης καί Άριστ. Βαλαωρίτης), έτσι καί ό Καρα-

σούτσας δέν επιτυγχάνει πλήρη μετρική αντιστοιχία μέ το γαλλικό 

κείμενο της «Λίμνης». 

Τέλος, ας προστεθή οτι στην ποιητική συλλογή τοϋ Καρασούτσα 

« Ή Βάρβιτος» έκτος άπο τα πρωτότυπα ελληνικά καί γαλλικά ποιή­

ματα καταχωρίζονται καί οί έξης μεταφράσεις άπο κείμενα τοϋ Racine 

καί του Lafontaine: «Απόσπασμα έκ της Έσθήρ, τραγωδίας τοϋ 

Ρακίνα»22, «Το δισάκκιον τοϋ Αισώπου (μΰθος κατά μίμησιν του Λαφον-

ταίνου)» καί «"Ετερος μύθος. Λύκος καί άλώπηξ (μετάφρασις έκ του 

Λαφονταίνου )»23. 

Έκτος άπο τή γαλλική, ό Κι^ρασούτσας έγνώριζε καί την αγγλική 

γλώσσα. Στα 1854 κυκλοφόρησε, ως παράρτημα τοΰ περιοδικού «Μνη­

μοσύνη», σέ δική του μετάφραση, το δίτομο αντιρατσιστικό μυθιστό-

1 - 5 καί 1 0 - 1 6 είναι θηλυκός αλε­

ξανδρινός, ό δεύτερος αρσενικός αλε­

ξανδρινός καί ό τέταρτος έξασύλ-

λαβος, δηλαδή το β' ήμιστίχιο τοϋ 

αρσενικού αλεξανδρινού στίχου. Στις 

στροφές 6 - 9 το γαλλικό κείμενο 

έχει εναλλάξ θηλυκό αλεξανδρινό στίχο 

καί έξασύλλαβο στίχο. 

22. "Ας σημειωθή δτι καί ό Δ η ­

μήτριος Βικέλας ξεκίνησε στή λογο­

τεχνία μέ το έργο: Έσθήρ τραγφοία 

τοϋ Ρακίνα καί αλλά διάφορα ποιήματα. 

Έ ν Έρμουπόλει 1851 (βλ. 'Απόστο­

λου Σαχίνη, Ή πεζογραφία τοϋ Δη­

μητρίου Βικέλα, ανάτυπο άπό τον 

I B ' τόμο της «Επιστημονικής Έ π ε -

τηρίδος της Φιλοσοφικής Σχολής τοϋ 

Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης», Θεσ­

σαλονίκη 1973, σ. 24) . 

23. Ιωάννου Καρασούτσα, Ή Βάρ-

βιτος ήτοι συλλογή των λυρικών αύ-

τοϋ ποιημάτων, 'Αθήναι 1860, σσ. 

156-160, 173-175 καί 175-177, αντί­

στοιχα. Ή δημοσίευση μεταφράσεων 

ξένων ποιημάτων, μαζί μέ τα δικά 

τους, αποτελούσε σχεδόν καθολική συνή­

θεια τών ρομαντικών ποιητών, τήν 

οποία ευχαρίστως ακολούθησε ό Καρα-

σούτσας. Καί θα είναι πολύ ενδιαφέ­

ρουσα ή συναγωγή τών μεταφρασμάτων 

αυτών άπό όλες τίς συλλογές τών 

ποιητών, γιατί έ τ σ ι ' θ α συγκεντρω­

θούν πολλά καί χρήσιμα στοιχεία, 

πού θα διευκολύνουν τή συστηματική 

μελέτη τών επιδράσεων τής ξένης 

ποιήσεως στην ελληνική. 
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ρήμα της Άμερικανίδος H a r r i e t B e e c h e r - S t o w e (1812-1896) «Uncle 

T o m ' s C a b m » ( « Ή καλύβη του Θ ω μ ά . Μυθιστορία νεωτάτη υπό 

Έ ρ ρ ι έ τ η ς Βειχερίας Σ τ ό β η ς » . [Μνημοσύνη, παράρτημα Γ ' , 1 8 5 4 ] , 

σσ. 216 ) 2 4 . Ή 'ίδια μετάφραση δημοσιεύθηκε σε τελειότερη μορφή 

εξι χρόνια αργότερα ( « Ή καλύβη του Θ ω μ ά ή ο βίος τών μαύρων έν 

'Αμερική. Μυθιστορία Έ ρ ρ ι έ τ τ α ς Στόβης, μεταφρασθεΐσα έκ του α γ ­

γλικού ύπο 'Ιωάννου Καρασούτσα. Τόμος A ' (-Β') , Ά θ ή ν η σ ι , τύποις 

Φιλόμουσου Λέσχης, 1860» [σσ. θ ' + 3 0 7 και 2 8 3 , α ν τ ί σ τ ο ι χ α ] 2 5 . Ή 

έκδοση τοϋ 1860 είναι αφιερωμένη στον Φίλιππο 'Ιωάννου. 

Εΐναι χαρακτηριστικό οτι ή μετάφραση του Καρασούτσα φιλοτε­

χνήθηκε αμέσως μετά τη δημοσίευση του έργου στο πρωτότυπο. Διότι 

το μυθιστόρημα της S t o w e εκδόθηκε γ ια π ρ ώ τ η φορά στην Βοστώνη 

στα 1852 και ή ελληνική του μετάφραση άρχισε να δημοσιεύεται άπο 

το τεύχος Κ Α ' (Μάρτιος τοϋ 1853) του πρώτου τόμου της «Μνημο­

σύνης», ώς παράρτημα του περιοδικού. Γράφει σχετικά με τή μετά­

φραση του ό Καρασούτσας στον «Πρόλογο τοϋ μεταφραστοΰ» (χρονο-

λογημένον: Ά θ ή ν η σ ι τη α' 'Ιουλίου 1 8 6 0 ) , πού προστίθεται γ ι α π ρ ώ τ η 

φορά στην έκδοση της μεταφράσεως τοϋ 1860 (τόμ. Λ ' , σσ. ε' - θ ' ) : 

«Την μετάφρασίν μου δημοσιευθεΐσαν προ εξ ήδη ετών έν τ ω περιο­

δικά) συγγράμματι ή Μνημοσύνη εκδίδω σήμερον αυτοτελή, επεξεργα­

σθείς αυτήν καί συμπληρώσας τ α ελλείποντα έ ν τ ή Μνημοσύνη. Ούτω λό­

γου χάριν μέρος τοϋ Κ' κεφαλαίου, ολόκληρα το ΚΑ' καί K B ' καί το 

πλείστον τοϋ Κ Γ ' είχον μεταφρασθή εκεί έκ τοϋ γαλλικού ύπο χειρός 

ετέρας, καί εβρυον σφαλμάτων πραγματικών τε καί λεκτικών. Ταΰτα 

μετεφράσθησαν ήδη έξ ύπαρχής ύπ ' έμοΰ έκ τοϋ άγγλικοΰ πρωτοτύπου 

ώς οίον τε ακριβώς, καί ή δλη δε μετάφρασις άντιπαραβληθεϊσα επιμε­

λώς έκ νέου προς το πρωτότυπον έβελτιώθη έν πολλοίς, ώς δύναται πας 

τις να βεβαιωθή άντεξετάζων τήν παροΰσαν έκδοσιν προς την της 

Μνημοσύνης. Πρώτην επίσης φοράν προστίθεται εις τήν μετάφρασίν 

ό παρών πρόλογος», (σ. θ ' ) . 

Πρέπει ιδιαίτερα να τονισθή δτι ό πρόλογος πού έβαλε ό Καρασού­

τσας στην έκδοση της μεταφράσεως του τοϋ 1860 είναι ένα έ'ξοχο άντι-

24. Βλ. Catalogue of the GEN­
NADI US LIBRARY..., δ. π., σ. 
373, στήλη β. 

25. Βλ. Γκίνη - Μέξα, δ. π., τόμ. 
Γ', σ. 185, αριθ. *8223. Για τήν ϊδια 

μετάφραση βλ. Π. Ματαράγκα, δ. π., 
καί Κλ. Παράσχου, δ. π., σ. 1241 
καί σημ. 2 καί σ. 26 καί σημ. 5, 
αντίστοιχα. 
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ρατσιστικό «μανιφέστο» (και τόσο πρώιμο στην Ε λ λ ά δ α ! ) καί, συγχρό­

νως, ενα μανιφέστο κοινωνικής τέχνης. 

Το μυθιστόρημα της Stowe ό Καρασούτσας χαρακτηρίζει ως «αίώ-

νιον φιλολογικον μνημεΐον» (σ. ε ') και μεταξύ άλλων σημειώνει γ ι ' αυτό 

καί τη μετάφραση του καί τα επόμενα: « Ή Καλύβη τοΰ Θωμά δεν 

είναι εκ των συγγραφών εκείνων α'ίτινες προάγονται εις το φως έν τή 

ησυχία του σπουδαστηρίου, πραγματευόμεναι φανταστικά συνήθως συμ-

βεβηκότα, και σκοπον εχουσαι να τέρψωσιν επί τινας ώρας την άργίαν 

τοΰ άναγνώστου. Το βιβλίον τοΰτο ειν' έξ εκείνων άτινα γεννώνται κατά 

την πάλην καί έ'ξαψιν των μεγάλων κοινωνικών παθών καί συμφερόντων 

( . . . ) Ή Καλύβη του Θωμα είναι εύγλωττος καί σφοδρά διαμαρτύ-

ρησις κατά μεγάλης κοινωνικής αδικίας, τής δουλείας τών Μαύρων. 

Ό π ο ι α τωόντι ύπόθεσις ! ή τραγική 'ιστορία ολοκλήρου φυλής ανθρώ­

πων καταδεδικασμένης εις στυγεράν καί άποτρόπαιον δουλείαν, έν 

μέσω τής μεγίστης ελευθερίας καί του ανωτάτου πολιτισμού ( . . . ) 

"Εκαστος βλέπει δτι ή Καλύβη τοϋ Θωμα δεν ομοιάζει τα κοινά μυθι­

στορήματα έξ ων πλημμυρεΐ ή Ευρώπη, καί έν οΐς, μετά πολλών τόμων 

κενήν άνάγνωσιν, μάτην ζητεί ό αναγνώστης τις άρα ό ηθικός τοΰ συγ­

γραφέως σκοπός. Το διήγημα τής Έ ρ ρ ι έ τ τ α ς Στόβης, εξόχως ηθικόν 

καί διδακτικόν, παρέχει ένταυτώ ολας τάς τέρψεις καί ΐϋγγας τής 

μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α ς . . . » (σ. ε ' ) . 

'Από τα αγγλικά ό Καρασούτσας μετέφρασε καί τ α εξής κείμενα: 

ένα απόσπασμα (στίχοι 4 6 - 7 0 ) άπο το ποίημα τοΰ L o r d B y r o n 

« T h e siege of C o r i n t h » 2 6 , στο όποιο έ'δώσε τον τίτλο « Ό Α κ ρ ο κ ό ­

ρινθος»2 7, καί τ ις ταξιδιωτικές εντυπώσεις άπο την περιήγηση στο 

"Αγιον "Ορος τοΰ "Αγγλου R o b e r t C u r z o n (1810 - 1873 ) 2 8 . 

26. Βλ. The poetical works of Lord άρθρου. Κατά τί]ν αναδημοσίευση τη-
Byron, Oxford University Press, ρήθηκε ή ορθογραφία της «Ευτέρπης». 
London New York Toronto, 1952, Στον "Αγγλο φιλέλληνα ποιητή ό Κα-
σ. 320, στίχοι 46 - 70. ρασούτσας αφιέρωσε καί το ποίημα 

27. Ό 'Ακροκόρινθος τοϋ Βύρωνος. αΣτροφαί εις τον Βύρωνα» (βλ. Ί ω . 
Μετάφρασις έμμετρος νπο Ι. Δ. Κάρα- Καρασούτσα, '// Βάρβιτος..., σσ. 55 -
τσοντσα, « Ή Ευτέρπη», τόμ. Α', 58). 

φυλλάδω 6 (16 Νοεμβρίου 1847), 28. Τα Μοναστήρια τοϋ "Αθωνος. 
σ. 16 [σέ άλλο αντίτυπο τοϋ ϊδιου Μετάφρ. Ι. Καρασούτσα, « Ή Εύ-
τεύχους : σ. 17]. Πρόκειται για πολύ τέρπη», τόμ. Γ', φυλλάδιο 59 (1 
ελεύθερη απόδοση τών στίχων τοϋ Φεβρουαρίου 1850), σσ. 817-826 καί 
Byron. Ή μετάφραση αύτη τοΰ φυλλάδιο 60 (16 Φεβρ. 1850), σσ. 
Καρασούτσα αναδημοσιεύεται άπο την 841-847. [Μέ μικρό πρόλογο (σ. 817) 
((Ευτέρπη» στο 'Επίμετρο αύτοΰ τοϋ τοΰ Καρασούτσα]. 
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* 

Τέλος, ό Καρασούτσας έφιλοτέχνησε μετάφραση ενός άπα τους 

«Ψαλμούς» (ργ') του Δαυίδ2 9. 

Π. Δ. Μαστροδημήτρης 

Ε Π Ι Μ Ε Τ Ρ Ο 

Α' 

Η «ΛΙΜΝΗ» TOT ΑΑΜΑΡΤΙΝΟΤ 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 1Ω. ΚΑΡΑΣΟΤΤΣΑ 

(1872) 

Άει λοιπόν ωθούμενοι προς νέας παραλίας, 

Και προς νυκτός φερόμενοι τον ζόψον αιωνίας, 

Ποτέ εις τον άείρροον ώκεανον των χρόνων 

Δεν θ' άγκνροβολήσωμεν, ονδ' εφ' ήμέραν μόνον ; 

ΎΩ λίμνη, έτος έληξε μόλις, και, ώ ελπίδες 

Βροτών! επί της δχθης σου σήμερον της ερήμου, 

Ίδέ! ςτήν πέτραν κάθημαι μόνος, δπου την είδες 

ATà κάθηται μαζή μου. 

Οΰτιο και τότε τα γλαυκά νερά σου εκυμάτουν 

Εις βράχους οϋτως έθραυες το κΰμα το φλοισβώδες' 

'Ομοίως αχνην ερριπτες δρόσου ένθα επάτουν 

Οι λατρευτοί της πόδες. 

Μίαν έσπέραν —ποία νύξ, την ενθυμεϊσ" ; εκείνη! — 

Έπλεομεν. Δεν ήκουες επάνω των υδάτων 

Παρά της κώπης τον ρυθμόν, τον θροϋν των εν γαλήνη 

Μελωδικών κυμάτων. 

29. Βλ. Μούσα θηλάζουσα, ήτοι 
ποιήματα λυοικά ϋτιο Ίοιάννυυ Λ. 
Καρατσούτσα, Έ ν Έρμουπόλει, έκ της 

τυπογραφίας Γεωργίου Πολυμερή, 
1840, σσ. 92 -97. 
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Φθόγγοι εξαίφνης άγνωστοι εις των βροτών την χθόνα 

Εις την άκτήν αντήχησαν τερπνά την ηρεμούσαν. 

Και την πιστήν μου ήκουσε το κνμά σον τρυγόνα 

Τοιαύτα εκφωνούσαν. 

«Μη φεύγης, χρόνε άπονε, και, ώραι σεις, ταχείας 

»Μη πτέρυγας κινείτε! 

»Των ευτυχών μας ημερών τάς τέρψεις τάς βραχείας 

»Να δρέιρωμεν άφήτε! 

»Πολλοί στενάζουν δυστυχείς και σας επικαλούνται. 

»νΩ! δι αυτούς πετάτε! 

»Όμοϋ με τάς ημέρας των ai λύπαι αφαιρούνται. 

»Τους ευτυχείς ξεχνάτε! 

»Ματαίους τώρα πλην ζητώ στιγμάς τινας ακόμα. 

»Φεύ! δ καιρός οδεύει. 

»Βράδυνε, λέγω, νύξ τερπνή! και της αυγής το όμμα 

»Την νύκτα φυγαδεύει. 

»Έλθέ, αγάπη μου, έλθέ! την ώραν εσπευσμένα 

»Που φεύγει ας χαρώ μεν! 

»Άκτήν δεν έχει δ καιρός, δ άνθρωπος λιμένα. 

»'Ρέει, κ ημείς περώμεν!». 

Καιρέ ζηλότυπε, και πώς! αϊ ώραι al γλυκειαι, 

Καθ' ας δ έρως ήδονάς μας στέλλει ουράνιας, 

Ν' άφ'ιπταντ είναι δυνατόν, ώς al στιγμαι ταχεϊαι 

Και al της δυστυχίας; 

Πώς! ουδέ καν εν Ιχνος των δεν θέλ.ει παραμείνει; 

Έχάθησαν δια παντός; παρήλθον τελευταίον ; 

Ό χρόνος όστις έδο>σεν αυτής, δστις τάς σβύινει, 

Δεν θα τ ας φέρη πλέον ; 
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ΑΙωνιότης, παρελθόν, μηδέν, αβνσσον χάος, 

Ti τάς ημέρας κάμνετε όσας χανδον ροφάτε; 

Τι δσας τέρψεις, ύψηλάς εκστάσεις άεννάως, 

Σκληρώς μας αποσπάτε ; 

ΎΩ λίμνη! βράχοι άφωνοι! δάσος! άψυχων κτ'ισις! 

Σεις ποϋ δ χρόνος φείδεται, κι άνανεοϊ αν φθείρη, 

Τηρεϊτ εκείνης της νυκτός, την μνήμην καν, ώ φύσις 

'Ωραία, διατηρεί ! 

"Ας μέν' εις την γαλήνην σου, ας μέν' εις τάς θύελλας, 

'Ωραία λίμνη, κ' επ αυτών των λόφων των φαιδρών σου, 

Κ' εις τον δρνμον τών ελατών εκείνον, δστις μέλας 

Νενει προ. τών όχθων σου! 

"Ας μέν' εις το κελ.άδημα τοϋ πνέοντος ζέφυρου, 

Εις τών ακτών σον τους διπλ.οΰς τάς νύκτας αντίλαλους, 

Και εις το άστρον το γλυκύ, δταν με κϋμ αργύρου 

Σοϋ λούη τάς υφάλους! 

EW ο στενάζων άνεμος, δ δόναξ δστις κλαίει, 

Ό μυροβόλος σου αυτός αήρ και ζωογόνος, 

Και δλα δσ' ακούει τις, ή βλέπ ή αναπνέει, 

«Ήγάπησαν» να λέγωσι τα πάντα ομοφώνως! 

Β' 

ο Α Κ Ρ Ο Κ Ό Ρ Ι Ν Θ Ο Σ 

(Έκ τών τοϋ Βύρωνος) 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΙΩ. ΚΑΡΑΣΟΤΤΣΑ 

(1847) 

Ό χρόνος, καϊ ή δυσαής μανία τών ανέμων, 

Kai τών χειμώνων η πνοή, κ' ή λύσσα τών πολέμων 

Αιώνας ήδη και καιρούς την Κόρινθον μαστίζουν, 

Πλην δεν την σείουν θΰελλαι, σεισμοί δεν την κλονίζουν. 

Έλεν&ερίας προμαχών ακράδαντος, αρχαίος, 

Εις γήν ήτις ανέκτησε το παλαιόν της κλέος 



Δ. Μαστροδημήτρης, ΟΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΚΑΡΑΣΟΥΤΣΑ 

'Εγείρει μέχρι νεφελών το γαϋρον μέτωπόν της, 

Και δίκο-βρέχουν θάλαασαι τα άκρα τών ποδών της' 

Και φαίνονται τα κύματα αυτών ώς να ποθώσι 

Να τρέξωσι προς άλληλα και να συνενωθώσν 

Και συνωθούνται, και πολύν αγώνα πάντα έχουν, 

Άλλ' εις την γήν θραυόμενα οπίσω πάλιν τρέχουν. 

'Αλλ' αν το αίμα το χυθεν από ανθρώπων φόνον 
'Εδώ, περί την γήν αυτήν εκ παλαιότατοι χρόνων, 

Άφοϋ τον Τιμολέοντος ό αδελφός έσφάγη, 

"Η άφοϋ ϊδεν [sic] εις αυτά δ Ξέρξης τα πελάγη 

Νικώμενον, θρανόμενον μυριοναύτην στόλον 

"Αν εκ τής γής άνέβλνζε το αίμα τούτο δλον, 

Ό ρναξ δστις εμελλεν εντεύθεν να πρόκυψη 

"Ηθελεν άπαν του 'Ισθμού το πρόσωπον καλύψει. 

"Η αν τών δσων ελαχον εδώ να φονενθώσιν 

Έδύναντο τα κόκκαλα ομού να σωρευθώσιν, 

Ή πυραμις θα εφθανεν αυτή εις τον αιθέρα, 

'Υψηλότερα παρά σε καί μετε(οροτέρα, 

Πυργοαφής 'Ακρόπολις, ήτις τα νέφη σχίζεις, 

Και φαίνεσαι τού ουρανού τον θόλον να εγγίζης. 
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